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 יהושע והמלאך  –  ו:ב-:יגפרק ה
“Joshua & the Angel: The Burning Bush 2.0?" 

 

 רד"ק יהושע ו:ב .1
עַ   אמֶר יְקֹוָקֹ֙ אֶל־יְהוש ֻׁ֔ והוא  , הנראה לו  ע"י המלאך  -)ב( וַי ֹּ֤

 .השולח אותו בשם ה'נקֹרא 
ויאמר אליו ה' כי אהיה    לגדעוןוכן מצאנו במלאך שנראה  

לקֹיש   בן  שמעון  א"ר  בקֹרבו  שמי  כי  רז"ל  ואמרו  עמך 
 מלמד שהקֹב"ה משתף שמו על כל מלאך ומלאך:

 
 רשב"ם שמות ג:ד .2

 המלאך קֹורא על שמו של הקֹ':  -)ד( וירא י"י  
The angel, who is called “G’d,” seeing he is carrying out G’d’s 

assignment. 

 
 שמות ג:דראב"ע פירוש הארוך  .3

ונקֹרא המלאך בשם הנכבד כדרך כי שמי  ...  )ד( וירא ד'  
בקֹרבו )שמות כג, כא( ושם אפרשנו. וכן המלאך שנראה  

 ... לגדעון, ושם כתוב ויאמר לו ד' )שופ' ו, יב(
The angel was called by God’s revered name in the sense of, for 

My name is in him (Ex. 23:21). I will explain this when I comment 

on the latter verse. We find the same with the angel that appeared 

to Gideon. There it is written, And the Lord said unto him (Jud. 

6:23).  

 

 
 גשמות כ

י   כִִ֜ אָנ  ה  הִנ ֵּ֨ ח  )כ(  ֵ֤ יךָ  שֹׁל  לְפָנ ֶ֔ לְאָךְ֙  רֶךְ    מ  בַדָָּ֑ יאֲךֶָ֔ לִשְמָרְךָ֖  ִ֣ הֲב  וְל 
י ת  נֹֹֽׁ הֲכ  ר  ֶׁ֥ אֲש  מָק֖וֹם  ל־ה  ו א  בְקֹ לָ֖ ע  וּשְמַַ֥ מִפָנָָ֛יו  מֶר  הִשָָּׁ֧ )כא(   :

ם   יִשָא֙ לְפִשְעֲכֶֻׁ֔ א  י ל ֹּ֤ כִֵּ֣ ו  ר בָּ֑ ֵּ֣ וֹאַל־תַמ  רְבֹֽ י בְק  ֖ י שְמ  ֶׁ֥ י כ  כִֵּ֣ : )כב( 
ר   ָּ֑ ר אֲדַב  ל אֲשֵֶּ֣ יתָ כ ָ֖ ו וְעָשִִׂ֕ ת־אִם־שָמועַֹּ֤ תִשְמַע֙ בְקֹ לֻׁ֔ יְ֙ א  י בְת  וְאָֹֽ

יךָ ֹֽ רְר  ת־צֹׁ י א  ֖ רְת  יךָ וְצ  יְב ֶ֔ ך: )כג(  אִֹׁ֣ ִ֣ י־י ל  ֹֽ יךָ    כ  י֘ לְפָנ  לְאָכ  יאֲךָ    מ  ֹֽ הֱב    ו 
י   וְהַיְבוּסִָּ֑ י  הַחִוִָּ֖ י  כְנַעֲנִֻׁ֔ וְהַָֽ וְהַפְרִזִי֙  י  חִתִֻׁ֔ וְהֵַּ֣ אֱמ רִי֙  אֶל־הָָֽ

יו:   ס ...וְהִכְחַדְתִָֽ

 שמות לג 
ר  אֲשֶַ֥ ם  וְהָעָֻׁ֔ ה  אַתֵָּ֣ ה  מִזֶֻׁ֔ ה  ֵּ֣ עֲל  ךְ  ֵּ֣ ל  אֶל־מ שֶה֙  יְקֹוָֹּ֤קֹ  ר  וַיְדַב ֵּ֨ )א( 
ם  לְאַבְרָהֵָּ֨ שְבַעְתִי  נִִ֠ ר  אֲשֵֶּ֣ רֶץ  אֶל־הָאָָ֗ יִם  מִצְרָָּ֑ רֶץ  אֵֶּ֣ מ  יתָ  עֱלִָ֖ הֶָֽ

)ב(   אֶתְנֶָֽנָה:  לְזַרְעֲךָ֖  ר  אמ ֻׁ֔ ל  לְיַעֲקֹ ב֙  וָּֽ קֹ  ילְיִצְחָֹּ֤ ֶׁ֥ חְת  ֖יךָ    וְשָל  לְפָנ 
ך לְאָָ֑ י    מ  הַחִוִָּ֖ י  וְהַפְרִזִֻׁ֔ חִתִי֙  וְהַָֽ י  רִֻׁ֔ אֱמ  הָָֽ כְנַעֲנִי֙  אֶת־הַָֽ י  ֵֽרַשְתִָ֗ ָֽ וְג 

ש כִי֩   ב וּדְבָָּ֑ ת חָלָָ֖ רֶץ זָבַַ֥ י: )ג( אֶל־אֶָ֛ רְבְךָ   וְהַיְבוּסִָֽ ה בְק  עֱל ֶ֜ ֹֽ א א  ֹֹׁ֨ ל
ך ר  דָֹֽ לְךָ֖ ב  ן־אֲכ  תָה פ  ףְ֙ א ֶ֔ ר  ה־עֹֹׁ֨ ם־קְש  י ע  ֵ֤  :כ 

 

(20) Behold, I am sending a messenger before you to watch over 

you on the way and to bring you to the place which I have prepared. 

(21) Be careful of him, and listen to his voice; do not rebel against 

him because he will not forgive your crimes, for My name is in his 

midst.⁠ (22) But, if you will surely listen to his voice, and do all that 

I speak, I will be an enemy to your enemies and an adversary to 

your adversaries. (23) For My messenger will go before you, and 

bring you to the Emorites and the Hittites and the Perizzites and the 

Canaanites, the Hivvites and the Jebusites, and I will eradicate 

them.⁠ 

 

(1) Hashem spoke to Moshe, "Go; ascend from here, you and the 

people that you brought up from the land of Egypt, to the land that 

I swore to Avraham, to Yitzchak, and to Yaakov, saying, 'I shall 

give it to your descendants.'  (2) I will send an angel before you, 

and I will chase out the Canaanites, and the Emorites and the 

Hittites and the Perizzites, the Hivvites and the Jebusites,  (3) to a 

land flowing with milk and honey.⁠ But,⁠ I will not go up in your 

midst,⁠ for you are a stiff-necked people, lest I finish you off on the 

way." 

 
 בכור שור שמות כג:כ .4

למימר   דליכא  שליח,  נביא,  מלאך:  שולח  אני  הנה  )כ( 
לשלוח   הוא  ברוך  הקֹדוש  אמר  לא  שהרי  ממש,  מלאך 
ולא   בכעס,  להם  שאמר  העגל,  שעשו  עד  ממש  מלאך 

 קֹבלוהו, אלא מלאך זה נביא.
 
 רשב"ם שמות כג:כ .5

כדכת' ביהושע כי אני שר צבא י"י    - )כ( שולח מלאך וגו'  
 עתה באתי, להושיע את ישראל:

As it says in Joshua (5:14), "I am captain of GOD’s host. Now I 

have come" to save Israel. 

 

 יט:א רש"י בראשית   .6
להשחית.   ]בערב[  סדומה  המלאכים  שני  א'  ויבאו 

לְהַשְחִית אֶת סְדום וא' לְהַצִיל אֶת לוט, וְהוּא אותו שֶבָא  
יוָן   כ  שָרָה,  אֶת  ר  לְבָש  שֶבָא  וְהַשְלִישִי  אַבְרָהָם,  לְרַפְאות 

קֹ לו:   שֶעָשָה שְלִיחוּתו נִסְתַל 
 TWO — One to destroy Sodom, the other to rescue Lot — it שני

was he who had come to heal Abraham — whilst the third, who 

had come to make the announcement to Sarah, had departed as 

soon as he had carried out his mission (Midrash Tanchuma, Vayera 

8) 

 

 )וילנא( בר"ר נ:ב  .7
י   שְנ  וְל א  שְלִיחות,  י  שְת  עושֶה  אֶחָד  מַלְאָךְ  ין  א  תָנָא 
אֶלָא   י,  שְנ  אֲמַרְתְ  וְאַתְ  אֶחָת,  שְלִיחוּת  עושִים  מַלְאָכִים 
ל נִשְתַלַח לַהֲפ ךְ אֶת  קֹ, גַבְרִיא  ל אָמַר בְשורָתו וְנִסְתַל  מִיכָא 

ל לְהַצִיל אֶת לוט   )בראשית יט, א( . סְדום, וּרְפָא 
One angel does not perform two missions, and two angels do not 

perform one mission. Yet you say: “[The] two [angels came to 

Sodom]”? The explanation is that Mikhael gave his tidings and 

departed, Gavriel was dispatched to overturn Sodom, and Refael, 

to rescue Lot. 

 
 סג: עירובין גמ'  .8

פָפָא:   בַר  אַבָא  רַבִי  בִירִיחו  ...  אָמַר  עַ  יְהוש  בִהְיות  ״וַיְהִי 
ינָיו וַיַרְא וְגו׳״, וּכְתִיב: ״וַי אמֶר )לו( כִי אֲנִי שַר צְבָא   וַיִשָא ע 

ין  ה׳ עַתָה בָאתִי וְגו׳״. אָמַר לו:   ל ב  יד ש  ם תָמ  לְת  יט  ש ב  מ  א 
ם י  רְב  תוֹרָה,  הָע  לְמוּד  ת  ם  לְת  יט  ב  כְשָיו  הֶן וְע  מ  יזֶה  א  עַל   .

י בָאתָ? אָמַר לו: ״ תָה בָאת  עַ בַלַיְלָה  ע  ״. מִיָד: ״וַי לֶךְ יְהוש 
ד   מְלַמ  יוחָנָן:  רַבִי  וְאָמַר  מֶקֹ״,  הָע  בְתוךְ  ך  הַהוּא  הָל  ש 

ל הֲלָכָה  ! בְעוֹמְקָהּ ש 
Rabbi Abba bar Pappa said: … “And it came to pass when Joshua 

was by Jericho that he lifted up his eyes and looked, and, behold, 

a man stood over against him with his sword drawn in his hand” 

(Joshua 5:13), and it is written further: “And he said: No, but I am 

captain of the host of the Lord, I am now come” (Joshua 5:14). The 
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angel said to him: Last night, due to your preparations for war, you 

neglected the daily evening offering, and now, tonight, you are 

neglecting Torah study. Joshua asked him: For which of these sins 

have you come specially to reprove me? He said to him: “I am now 

come,” [i.e., the fact that I did not come last night, but waited until now, 

shows that the sin of neglecting Torah study is the more severe one.] 
Joshua immediately acted “And Joshua walked that night in the 

midst of the valley [ha’emek]” (Joshua 8:13). And Rabbi Yoḥanan 

said: This teaches that he walked all night in the depth [be’omeka] 

of halakha, thereby atoning for his previous neglect of Torah 

study. 

 
 רד"ק יהושע פרק ה  .9

ויש בו דרש כי בא להפחידם על בטול תורה... וזה הדרש  
 ...כי אין שעת המלחמה שעת ת"תרחוקֹ 

 

 
 יהושע ו  -יריחו  .10

ת)א(   ר  ת וּמְסֻג ֶ֔ ֶ֣ר  ִ֣ יחוְֹ֙ סֹׁג  יר  ֹֽ ין   ו  ַ֥ א וְא  ָ֖ ין יוצ  ַ֥ ל א  ָּ֑ ֵּ֣י יִשְרָא  ָ֖י בְנ  מִפְנ 
א: ס   בָָֽ

אמֶר   ו וְאֶת־  יְקוָֹקְ֙ )ב( וַי ֹּ֤ תִי בְיֵָָֽֽדְךֻׁ֔ אֶת־יְרִיחָ֖ ה֙ נָתֵַּ֣ עַ רְא  אֶל־יְהוש ֻׁ֔
הּ ה מַלְכָָּ֑ י הַמִלְחָמָֻׁ֔ ֵּ֣ ל אַנְש  יר כ ֹּ֚ ם אֶת־הָעִָ֗ יִל: )ג( וְסַב תֵֶּ֣ י הֶחָָֽ ָ֖  גִבור 

ה   תַעֲשֶָ֖ ה  כ ַ֥ ת  אֶחָָּ֑ עַם  פֵַּ֣ יר  אֶת־הָעִָ֖ יף  ַ֥ יםהַק  ֹֽ יָמ  ת  ש  ֶׁ֥ )ד( ש   :
בְעִָ֣ה ים יִשְאוּ֩    וְש  וֹתכ הֲנִִ֡ ה שוֹפְרֵ֤ בְעָֹ֨ יםְ֙   ש  וֹבְל  יֹֽ ון    ה  ֵּ֣י הָאָרֻׁ֔ לִפְנ 

י יע ֶ֔ שְב  ה  יוֹםְ֙  יר    וּב  אֶת־הָעִָ֖ בוּ  יםתָס ַ֥ ָ֑ פְעָמ  ע  ב  ִ֣ ים    ש  הֲנִֻׁ֔ וְהַכ ֵּ֣
וֹת שוֹפָרֹֽ תְקְע֖וּ ב  ה  י  םְ֙  : )ה( וְהָיָָ֞ ל כְשָמְעֲכ  יוֹב   ן ה  ר  ִ֣ ך׀ בְק  מְשִֹׁ֣ ב 
ר שוֹפֶָ֔ וֹל ה  ת־קִ֣ ם    א  יעוּ כָל־הָעָָ֖ היָרִַ֥ ה גְדוֹלָָ֑ ת   תְרוּעִָ֣ ה חומַֹּ֤ פְלִָ֜ וְנֵָּ֨

ו:  יש נֶגְדָֽ ם אִַ֥ וּ הָעָָ֖ יהָ וְעָלַ֥  הָעִיר֙ תַחְתֶֻׁ֔

 יט שמות  –הר סיני  .11
ת־הָעָםְ֙ )יב(   לְתֵָ֤ א  גְב  ר    וְה  ות בָהָָ֖ ם עֲלַ֥ וּ לָכֶָ֛ ר הִשָמְרַ֥ אמ ֻׁ֔ יב ל  סָבִֵּ֣

י־ ד כִָֽ ו יָָ֗ ע בִ֜ ת: )יג( ל א־תִגֵַּ֨ ות יוּמָָֽ ר מַ֥ עַ בָהָָ֖ ַ֥ הוּ כָל־הַנ ג  ָּ֑ עַ בְקָֹצ  וּנְג ֵּ֣
יִחְיֶָּ֑ה   א  ל ֵּ֣ יש  אִם־אִָ֖ ה  מַָ֥ אִם־בְה  ה  יִיָרֶֻׁ֔ ה  או־יָר ֵּ֣ ל֙  יִסָקֹ  ול  סָקֹֹּ֤

ר וּ בָהָֹֽ מָה י עֲלֶׁ֥ ֖ ל ה  יֹׁב ֶ֔ מְשֹׁךְ֙ ה   : ב 
קֶֹר וַיְהִי֩  ...   ת הַב ָ֗ הְי ֵּ֣ י בִָֽ ום הַשְלִישִִ֜ ים)טז( וַיְהִי֩ בַיֵּ֨ ת וּבְרָק ֶ֜  קֹׁלֹ֨

ר  ד֙ עַל־הָהָֻׁ֔ רוְעָנֵָֹּֽ֤ן כָב  ל שֹׁפָ֖ ד  וְקֶֹׁׁ֥ דחָזֵָּ֣קֹ מְא ָּ֑ ֶׁ֥ י חֱר  ר   כָל־הָעָ֖ם ו  אֲשֶַ֥
מִן־ ים  אֱלֹהִָ֖ הָָֽ את  לִקְֹרַַ֥ ם  אֶת־הָעָָ֛ ה  מ שֶָּׁ֧ א  וַיוצ ֵּ֨ )יז(  מַחֲנֶָֽה:  בַָֽ
ו  כ לֻׁ֔ ן  עָשֵַּ֣ סִינַי֙  ר  וְהַֹּ֤ )יח(  ר:  הָהָָֽ ית  בְתַחְתִַ֥ וּ  תְיַצְבָ֖ וַיִָֽ מַחֲנֶָּ֑ה  הַָֽ

שֶ  כְעֵֶּ֣ עֲשָנו֙  וַיַֹּ֤עַל  ש  ָּ֑ בָא  קֹ  יְקֹוָָ֖ יו  עָלָָ֛ ד  יָרַַ֥ ר  אֲשֵֶּ֨ י  פְנ  ן  מִִ֠ הַכִבְשָֻׁ֔ ן 
ד: )יט( וַיְהִי֙   ר מְא ָֽ ד כָל־הָהָָ֖ ד  וַיֶחֱרַַ֥ ִ֣ק מְאָֹׁ֑ ך וְחָז  ֖ ר הוֹל  שֹׁפֶָ֔ וֹל ה  קִ֣

ה ול:  מ שֵֶּ֣ ים יַעֲנֶַ֥נוּ בְקָֹֽ ר וְהָאֱלֹהִָ֖  יְדַב ֻׁ֔
הוּ הֶעָנֵָָֽ֖ן  (  )כד:טז ַ֥ י וַיְכַס  ר סִינַֻׁ֔ ן כְבוד־יְקֹוָקֹ֙ עַל־הֵַּ֣ ת  וַיִשְכ ֹּ֤ ש  ִ֣ ש 
ים ָ֑ ה  יָמ  א אֶל־מ שֶָ֛ עָנֶָֹֽ֣ןוַיִקְֹרָָּׁ֧ וֹך ה  תֶׁ֥ י מ  ֖ יע  שְב  וֹם ה  יֶׁ֥  :ב 

 
 טו:ט  מד"רב .12

מות, שֶנֶאֱמַר   ם בִירִיחו נִתְכַנְסוּ לִירִיחו שֶבַע א  כְשֶבָא לְהִלָח 
יא( כד,  יְרִיחו  )יהושע  אֶל  וַתָב אוּ  ן  הַיַרְד  אֶת  וַתַעַבְרוּ   :

וְהַחִתִי   וְהַכְנַעֲנִי  וְהַפְרִזִי  הָאֱמ רִי  יְרִיחו  י  בַעֲל  בָכֶם  וַיִלָחֲמוּ 
שֶבַע  וְכִי  בְיֶדְכֶם.  אותָם  ן  וָאֶת  וְהַיְבוּסִי  הַחִוִּי  וְהַגִרְגָשִי 

י יְרִיחו, אָ  מות הָיוּ בַעֲל  ל בַר נַחְמָנִי יְרִיחו  א  מַר רַבִי שְמוּא 
הָאָרֶץ   כָל  מִיָד  יְרִיחו  נִכְבְשָה  אִם  ל,  יִשְרָא  אֶרֶץ  שֶל  נַגְרָא 

מות,  נִכְבֶשֶת, לְפִיכָךְ נִתְכַנְסוּ  לְתוכָהּ שֶבַע א 
When he came to wage war in Jericho, seven nations assembled in 

Jericho, as it is stated: “You crossed the Jordan, and you came to 

Jericho; the masters of Jericho made war against you, the Emorites, 

the Perizites, the Canaanites, the Hitites, the Girgashites, the 

Hivites, and the Yevusites, and I delivered them into your hand” 

(Joshua 24:11). Were the masters of Jericho seven nations? Rabbi 

Shmuel bar Naḥmani said: Jericho was the safeguard of the Land 

of Israel. If Jericho is conquered, immediately the rest of the Land 

will be conquered. That is why the seven nations assembled in it.  

 


